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Monsters, by Fiona Cox 
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Richard Hibbitt: François Villon in English Poetry: Translation and Influence, by Claire 
Pascolini-Campbell 
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(1782-2017), edited by Tim Smith and Marco Sonzogni 
Melissa Fegan: Translation and Language in Nineteenth-Century Ireland: A European 
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translated by Slava I. Yastremski and Catharine Theimer Nepomnyashchy 
Caitríona Ní Dhúill: Walter Benjamin: The Storyteller: Tales Out of Loneliness, translated 
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Robert Cummings: Abraham Fleming’s Eclogues 
Ian Runacres: Bloodless Imitations: Lucan’s Sea Fight in Holland’s Naumachia and 
May’s Continuation 
 
Notes and Documents 
Alessa Johns: Anna Jameson in Germany: ‘A.W’ and Women’s Translation 
 
Reviews 
Alistair Elliot: An Oresteia, translated by Anne Carson 
Joseph Farrell: The Aeneid, by Sarah Ruden 
David Hopkins: Chasing the Ivy, by Maureen Almond; The Satires of Horace, 
translated by A. M. Juster 
Rita Copeland: The Oxford History of Literary Translation in English, Vol. 1: To 
1550, edited by Roger Ellis 
Roger Ellis: Elizabeth I: Translations, edited by Janel Mueller and Joshua Scodel; 
The Consolation of Queen Elizabeth I, edited by Noel Harold Kaylor Jr and Philip 
Edward Phillips 
Alastair Fowler: Herrick, Fanshawe and the Politics of Intertextuality: Classical 
Literature and Seventeenth-Century Royalism, by Syrithe Pugh 
Gillian Dow: Translation, Subjectivity and Culture in France and England, 1600- 
1800, by Julie Candler Hayes 
Henry Power: The Spread of Novels: Translation and Prose Fiction in the 
Eighteenth Century, by Mary Helen McMurran 
Robert Looby: Translation and Censorship: Patterns of Communication and 
Interference, edited by Eiléan Ní Chuilleanáin, Cormac Ó Cuilleanáin, and David 
Parris; Modes of Censorship and Translation: National Contexts and Diverse 
Media, edited by Francesca Billiani; Translation under State Control: Books for 
Young People in the German Democratic Republic, by Gaby Thomson- 



Wohlgemuth 
Kathryn Murphy: Six Lithuanian Poets, edited by Eugenijus Ališanka; Six Polish 
Poets, edited by Jacek Dehnel; Vitězslav Nezval: Prague with Fingers of Rain, 
translated by Ewald Osers 
Gordon Braden: Helen of Troy: From Homer to Hollywood, by Laurie Maguire 
 
Volume 19 (2010) Part 1 
 
Articles 
Kevin West: Translating the Body: Towards An Erotics of Translation 
Ellen R. Welch: Translating Authority: Cervantes’ Los trabajos de Persiles y 
Sigismunda in French (1618) 
David Horton: Linguistic Structure, Stylistic Value, and Translation Strategy: 
Introducing Thomas Mann’s Aschenbach in English 
Ina Schabert: Translation Trouble: Gender Indeterminacy in English Novels and 
their French Versions 
 
Reviews 
Juan Christian Pellicer: Virgil Made English: The Decline of Classical Authority, by 
Tanya M. Caldwell; Pastoral Palimpsests: Essays in the Reception of Theocritus 
and Virgil, edited by Michael Paschalis 
Andrew Radford: Classical Chinese Poetry: An Anthology, edited and translated 
by David Hinton 
L. B. T. Houghton: Christoforo Landino: Poems, translated by Mary P. Chatfield 
Massimiliano Morini: Torquato Tasso: The Liberation of Jerusalem, translated by 
Max Wickert 
Brenda M. Hosington: English Printing, Verse Translation, and the Battle of the 
Sexes, 1476-1557, by Anne E. B. Coldiron 
Alistair Elliot : The Collected Lyric Poems of Luís de Camoẽs, translated by Landeg 
White; Giuseppe Gioacchino Belli: Sonnets, translated by Mike Stocks; Dante 
Alighieri: Rime, translated by J. G. Nichols and Anthony Mortimer; Claudio 
Rodríguez, Collected Poems/Poesía Completa, 1953-1991, translated and 
introduced by Luis Ingelmo and Michael Smith 
Hans Adler: Franz Kafka: The Metamorphosis and Other Stories, translated by 
Joyce Crick; The Castle, translated by Anthea Bell; The Trial, translated by Mike Mitchell 
Peter France: Night Wraps the Sky: Writings by and about Mayakovsky, edited by 
Michael Almereyda 
David Hopkins: Ted Hughes and the Classics, edited by Roger Rees; Ted Hughes: 
Selected Translations, edited by Daniel Weissbort 
 
Volume 18 (2009) Part 2 
 
Articles 
Roger Ellis: The Juvenile Translations of Elizabeth Tudor 
Stuart Gillespie: Translations from Greek and Latin Classics, Part 2: 1701-1800: A 
Revised Bibliography 
 
Reviews 
Tom Mason: Translation and the Classic: Identity as Change in the History of 
Culture, edited by Alexandra Lianeri and Vanda Zajko; Translation and the Poet’s 
Life: The Ethics of Translating in English Culture, 1646-1726, by Paul Davis 
Alistair Elliot: Sophocles: Selected Poems: Odes and Fragments, translated by 
Reginald Gibbons 
A. B. Taylor: The Fortunes of Apuleius and the Golden Ass: A Study in 
Transmission and Reception, by Julia Haig Gaisser; The Protean Ass: The 
Metamorphoses of Apuleius from Antiquity to the Renaissance, by Robert H. F. 
Carver. 



John Corbett: The First Poems in English, by Michael Alexander; Old English 
Poems and Riddles, by Chris McCully 
James Simpson: Knights of Love: After the ‘Lais’ of Marie de France, translated by 
Jane Tozer 
Hugh Aled Lewis: The Comedia in English: Translation and Performance, edited by 
Susan Paun de García and Donald R. Larson 
Timothy Adès: Jean de la Fontaine: Fables, selected and translated by Gordon 
Pirie; The Complete Fables of La Fontaine, translated by Craig Hill 
Gillian Wright: Translators, Interpreters, Mediators: Women Writers 1700-1900, 
edited by Gillian E. Dow 
Gillian Dow: Laurence Sterne in France, by Lana Asfour 
Donald Mackenzie: The Reception of S. T. Coleridge in Europe, edited by Elinor 
Shaffer and Eduardo Zuccato 
Helen Bridge: Rainer Maria Rilke: The Book of Hours, translated by Christine 
McNeill and Patricia McCarthy; Rainer Maria Rilke’s The Book of Hours: A New 
Translation with Commentary, translated by Susan Ranson 
Alistair Elliot: Songbook: The Selected Poems of Umberto Saba, translated by 
George Hochfield and Leonard Nathan 
Adam Piette: Claude Vigée: Chants de l’absence / Songs of Absence, translated 
by Anthony Rudolf; Claude Esteban: A Smile Between the Stones / Sur la 
Dernière Lande, translated by John Montague; Guy Coffette: Charlestown Blues: 
Selected Poems, translated by Marilyn Hacker 
Andrew Radford: Starve the Poets! Selected Poems by Yi Sha, translated by 
Simon Patton and Tao Naikan 
Brian Murdoch: Stylistic Approaches to Translation, by Jean Boase-Beier 
 
Volume 18 (2009) Part 1 
 
Articles 
Robert Cummings and Stuart Gillespie: Translations from Greek and Latin Classics 
1550-1700: A Revised Bibliography 
Jeffrey Einboden: Washington Irving in Muslim Translation: Revising the American 
Mahomet 
 
Poetry in Translation 
Gordon Pirie: Eight Tales from Ivan Krylov, edited by Robert Chandler 
 
Reviews 
John Talbot: Homer in the Twentieth Century: Between World Literature and the 
Western Canon, edited by Barbara Graziosi and Emily Greenwood 
Richard P. Martin: Classics in Post-Colonial Worlds, edited by Lorna Hardwick and 
Carol Gillespie 
Len Krisak: The Aeneid, translated by Sarah Ruden 
Henry Power: Metamorphosis: The Changing Face of Ovid in Medieval and Early 
Modern Europe, edited by Alison Keith and Stephen Rupp 
David Hopkins: English Versions of Roman Satire in the Earlier Eighteenth 
Century, by William Kupersmith 
Carole Newlands: Statius: Silvae. A Selection, by Anthony Howell and Bill 
Shepherd 
Andrew Radford: Spring in the Ruined City: Selected Poems of Du Fu, translated 
by Jonathan Waley; Yang Lian: Riding Pisces: Poems from Five Collections, 
translated by Brian Holton 
Howard Gaskill: Friedrich Hölderlin: Hyperion oder Der Eremit in Griechenland, 
translated by Ross Benjamin 
Adrian Hunter: Pushkin: The Captain’s Daughter, translated by Robert and 
Elizabeth Chandler 
Adam Piette: Stephane Mallarmé: Sonnets, translated by David Scott 



Alistair Elliot: Fernando Pessoa: Selected English Poems, edited by Tony Frazer; 
Fernando Pessoa: Mensagem / Message, translated by Jonathan Griffin; The 
Collected Poems of Alberto Caeiro, by Fernando Pessoa, translated by Chris 
Daniels 
Kathryn Murphy: Miroslav Holub: Poems Before and After, translated by various 
hands; Six Czech Poets, translated by various hands, edited by Alexandra Büchler 
Alistair Elliot: When the Pie was Opened, by Paul Muldoon 
Brian Murdoch: The Conference of the Tongues, by Theo Hermans 
 
Volume 17 (2008) Part 2 
 
Articles 
Roberta Davidson: The ‘Freynshe booke’ and the English Translator: Malory’s 
‘Originality’ Revisited 
Mary Helen McMurran: Translation as Offence: The Case of Desfontaines 
 
Poetry in Translation 
Nicholas Jagger: Translations, Refractions, Versions 
 
Notes and Documents 
Stuart Gillespie: Hesiod goes Augustan: An Early English Translation of the 
Theogony 
 
Reviews 
Susanna Braund: A Companion to the Classical Tradition, edited by Craig W. 
Kallendorf 
Gordon Braden: Spartacus: Film and History, edited by Martin M. Winkler; Troy: 
From Homer’s ‘Iliad’ to Hollywood Epic, edited by Martin M. Winkler 
Charles Martindale: The Cambridge Companion to Lucretius, edited by Stuart 
Gillespie and Philip Hardie 
Colin Burrow: Craig Kallendorf, The Other Virgil; Craig Kallendorf, The Virgilian 
Tradition 
Bernard O’Donoghue: The Táin, translated by Ciaran Carson 
Brian Murdoch: Das Nibelungenlied. Song of the Nibelungs, translated by Burton 
Raffel 
Ritchie Robertson: Faustus. From the German of Goethe, translated by Samuel 
Taylor Coleridge, edited by Frederick Burwick and James C. McKusick 
Donald Mackenzie: The Reception of Sir Walter Scott in Europe, edited by Murray 
Pittock; The Reception of Jane Austen and Walter Scott: A Comparative 
Longitudinal Study, by Annika Bautz 
Siân Reynolds: Proust, Blanchot and a Woman in Red, by Lydia Davis; Proust’s 
English, by Daniel Karlin 
Charlie Louth: Paul Celan: Snow Part / Schneepart, translated by Ian Fairley; 
Partie de neige, translated and annotated by Jean-Pierre Lefebvre 
Konstantina Georganta: C. P. Cavafy. The Canon: The Original One Hundred and 
Fifty-Four Poems, translated by Stratis Haviaras, edited by Dana Bonstorm 
Gregary Racz: Second Finding: A Poetics of Translation, by Barbara Folkart 
 
Volume 17 (2008) Part 1 
 
Articles 
Abigail Williams: The Politics of Providence in Dryden’s Fables Ancient and Modern 
Adam Piette: Pound’s ‘The Garden’ as Modernist Imitation: Samain, Lowell, H.D. 
Robert Looby: Translation, Censorship, and Reading between the Lines in 
Communist Poland 
 
Forum 



Matthew Reynolds: On Judging the Oxford-Weidenfeld Translation Prize 
 
Notes and Documents 
Stuart Gillespie: William Barnes’ Rhythmical Versions of the Psalms 
 
Review Essay 
Matthew Reynolds: Translation – Theory and Practice: A Historical Reader, edited 
by Daniel Weissbort and Astradur Eysteinsson; An Anthology of Chinese Discourse 
on Translation, edited by Martha P. Y. Cheung, Vol. 1: From the Earliest Times to 
the Buddhist Project 
 
Reviews 
Adrian Poole: Found in Translation: Greek Drama in English, by J. Michael Walton 
Jonathan Crewe: Romance for Sale in Early Modern England: The Rise of Prose 
Fiction, by Steve Mentz 
Barbara C. Bowen: Gargantua and Pantagruel, translated by M. A. Screech 
Paul White: Du Bellay: A Bilingual Edition, translated by Richard Helgerson 
Robert Cummings: Tudor Translation in Theory and Practice, by Massimiliano 
Morini 
Alison Thorne: A Ciceronian Sunburn: A Tudor Dialogue on Humanistic Rhetoric 
and Civic Poetics, by E. Armstrong 
Gillian Dow: A Singular Duality: Literary Relations Between France and England in 
the Eighteenth Century, by Robert J. Frail 
 
Volume 16 (2007) Part 2 
 
Articles 
Henry Power: ‘Teares break off my Verse’: The Virgilian Incompleteness of 
Abraham Cowley’s The Civil War 
Donald Mackenzie: Two Versions of Lucretius: Arnold and Housman 
Daryl R. Hague: Fuzzy Memories: Why Narrators forget they translate for Animals 
 
Notes and Documents 
James Harmer: Reginald Forster’s Burlesque Ovidian Epistle 
Stuart Gillespie: An English Version of Horace’s Odes, Satires, and Epistles by 
William Popple (1700-1764) 
 
Reviews 
David Hopkins: Classical Literature and its Reception: An Anthology, edited by 
Robert DeMaria Jr and Robert D. Brown 
Philip Hardie: Classics and the Uses of Reception, edited by Charles Martindale 
and Richard F. Thomas 
Alistair Elliot: The Works, by Maureen Almond; The Odes of Horace in Latin and 
English, translated by Len Krisak 
Lourdes Arciniega: Latin American Shakespeares, edited by Bernice W. Kliman 
and Rick J. Santos 
Alastair Fowler: The Oxford History of Literary Translation in English, Vol. 3: 
1660-1790, edited by Stuart Gillespie and David Hopkins 
Helen Bridge: Duino Elegies: A New Translation with Parallel Text and 
Commentary, by Martyn Crucefix; Sonnets to Orpheus, translated by M. D. Herter 
Norton; Orpheus: A Version of Rilke’s Sonette an Orpheus, by Don Paterson 
John Corbett: Strange Likeness: The Use of Old English in Twentieth-Century 
Poetry, by Chris Jones 
 
Volume 16 (2007) Part 1 
 
Articles 



Tom Mason: Dryden’s The Cock and the Fox and Chaucer’s Nun’s Priest’s Tale 
Adam Rounce: Eighteenth-Century Responses to Dryden’s Fables 
Susan Pickford: Between Version and Traduction: Sterne’s Sentimental Journey in 
Mid-Nineteenth Century France 
 
Notes and Documents 
Robert Cummings and Charles Martindale: Jonson’s Virgil: Surrey and Phaer 
Stuart Gillespie: Persius’ First Satire Englished: From an Early Eighteenth-Century 
Manuscript 
 
Reviews 
John Talbot: Catullus: Poems of Love and Hate, translated by Josephine Balmer; 
Chasing Catullus: Poems, Translations, and Transgressions, by Josephine Balmer; 
Catullan Consciousness and the Early Modern Lyric in England from Wyatt to 
Donne, by Jacob Blevins: The Poems of Catullus: A Bilingual Edition, translated by 
Peter Green 
John Lepage: Menippean Satire Reconsidered: From Antiquity to the Eighteenth 
Century, by Howard D. Weinbrot 
James Winn: The Augustan Art of Poetry, by Robin Sowerby 
Howard Gaskill: Literary Diplomacy: The Role of Translation in the Construction of 
National Literatures in Britain and Germany 1750-1830, by Gauti Kristmannsson 
Leon Burnett: The Oxford History of Literary Translation into English, Volume 4: 
1790-1900, edited by Peter France and Kenneth Haynes 
Adam Piette: Eugene Onegin, translated by Tom Beck 
Lucia Boldrini: Polyglot Joyce: Fictions of Translation, by Patrick O’Neill; Borges 
and Translation: The Irreverence of the Periphery, by Sergio Waisman 
Joseph Farrell: Staging Dario Fo and Franca Rame: Anglo-American Approaches 
to Political Theatre, edited by Stefania Taviano 
Evelyn Arizpe: Children’s Literature in Translation: Challenges and Strategies, 
edited by Jan Van Coillie and Walter P. Verschueren 
 
Volume 15 (2006) Part 2 
 
Articles 
Tania Demetriou: 'Essentially Circe': Spenser, Homer, and the Homeric Tradition 
Alison Martin: Annotation and Authority: Georg Forster's Footnotes to the 
Nachrichten von den Pelew-Inseln (1789) 
 
Poetry in Translation 
Timothy Adès: Bertolt Brecht: Selected Rhymed Poems 
 
Review Essay 
Timothy D. Sergay: Isaac Babel's Life in English: The Norton Complete Babel 
Reconsidered 
 
Reviews 
Joseph Farrell: Latin Poetry and the Judgement of Taste: An Essay in Aesthetics 
by Charles Martindale 
Philip Hardie: Ovid and the Moderns by Theodore Ziolkowski 
Kathryn A. Lowe: The King's English: Strategies of Translation in the Old English 
Boethius by Nicole Guenther Discenza 
J.G. Nichols: Petrarch's Canzoniere in the English Renaissance edited by Anthony 
Mortimer, revised edition; Petrarch in English, edited by Thomas P. Roche Jr 
Alastair Fowler: Milton as Multilingual: Selected Essays, 1982-2004, by John K. 
Hale 
Ritchie Robertson: Georg Trakl: To the Silenced, translated and introduced by Will 
Stone; Sabine Lange: The Fishermen Sleep, translated by Jenny Williams 



 
Volume 15 (2006) Part 1 
 
Articles 
Andrew W. Taylor: Between Surrey and Marot: Nicolas Bourbon and the Artful 
Translation of the Epigram 
Victoria Moul: Ben Jonson’s Poetaster: Classical Translation and the Location of 
Cultural Authority 
 
Notes and Documents 
Stuart Gillespie: A New Eighteenth-Century Juvenal Translator: William Popple’s 
Satires VI and X 
 
Reviews 
David Hopkins: The Cambridge Companion to Homer, edited by Robert Fowler; 
The Printed Homer: A 3000 Year Publishing and Translation History, by Philip H. 
Young; The Homeric Hymns: A Translation, by Diane Rayor 
Alexandra Lianeri: The Sea! The Sea! The Shout of the Ten Thousand in the 
Modern Imagination, by Tim Rood 
Len Krisak: Virgil’s Georgics: A New Verse Translation, by Janet Lembke 
J. G. Nichols: Dante in English, edited by Eric Griffiths and Matthew Reynolds 
Péter Dávidházi: Voicing the Distant: Shakespeare and Russian Modernist Poetry, 
by Ekaterina Sukhanova; Four Hundred Years of Shakespeare in Europe, edited 
by Angel-Luis Pujante and Ton Hoenselaars; Shakespeare and the Language of 
Translation, edited by Ton Hoenselaars; Shakespeare and the French Poet, by 
Yves Bonnefoy; Translating Shakespeare for the Twenty-First Century, edited by 
Rui Carvalho Homem and Ton Hoenselaars 
Timothy Adès: La Fontaine: Forty Fables, translated by Hugh Gaston Hall; 
Sonnets, by Hugh Gaston Hall; Quatrains, by Hugh Gaston Hall 
Adam Piette: The Yale Anthology of French Poetry, edited by Mary Ann Caws 
Robert Cummings: Serving Twa Masters: Five Classic Plays in Scots Translation, 
edited by John Corbett and Bill Finlay 
 
Volume 14 (2005) Part 2 
 
Articles 
Juan Christian Pellicer: Virgil’s Georgics II in Paradise Lost 
Robin Sowerby: The Augustan Lucan 
G. F. Parker: ‘Talking Scripture out of Church’: Parson Adams and the Practicality 
of Translation 
Will Turtle: ‘The Truth of Mere Transcript’: Browning’s Agamemnon 
 
Poetry in Translation 
Timothy Adès: Robert Desnos: Siren-Anemone and Other Poems 
 
Notes and Documents 
Niall Rudd: Pope’s Farewell to Horace: Dialogue I 
 
Reviews 
Philip Hardie: Shakespeare and the Classics, edited by Charles Martindale and A. 
B. Taylor 
Andrew Hadfield: Travels and Translations in the Sixteenth Century: Selected 
Papers from the Second International Conference of the Tudor Symposium 
(2000), edited by Mike Pincombe 
N. H. Keeble: The Portable Bunyan: A Transnational History of ‘The Pilgrim’s 
Progress’, by Isabel Hofmeyr 
Sebastian Mitchell: The Reception of Ossian in Europe, edited by Howard Gaskill 



Adrian Hunter: Anton Chekhov: About Love and Other Stories, translated by 
Rosamund Bartlett 
Jean Boase-Beier: Georg Heym: Poems, translated by Anthony Hasler 
 
Volume 14 (2005) Part 1 
 
Articles 
Michael Haldane: ‘Doubling’ in Bartholomew Yong’s Diana 
Peter Culhane: Livy in Early Jacobean Drama 
Gillian Wright: Epictetus in Eighteenth-Century Wales: Timothy Thomas’ 
Manuscript Translation of the Enchiridion 
 
Notes and Documents 
David Hopkins: An Uncollected Translation from Voiture by John Dryden 
 
Review Essay: Anthony Pym :The Translator as Author (The History and 
Adventures of the Renowned Don Quixote, translated by Tobias Smollett, edited 
by Martin C. Battestin and O. M. Brack Jr; Don Quixote: A New Translation, by 
Edith Grossman) 
 
Reviews 
John Hale: English Literature and Ancient Languages, by Kenneth Haynes 
Felicity Rosslyn: Dionysus Since 69. Greek Tragedy at the Dawn of the Third 
Millennium, edited by Edith Hall, Fiona Macintosh, and Amanda Wrigley; Radical 
Theatre: Greek Tragedy and the Modern World, by Rush Rehm; Thebans. 
Oedipus. Jokasta. Antigone, by Liz Lochhead; The Burial at Thebes: Sophocles’ 
Antigone, by Seamus Heaney 
Penelope Wilson: Soliciting Darkness: Pindar, Obscurity, and the Classical 
Tradition, by John T. Hamilton 
Barbara Reynolds: Dante Alighieri: New Life, translated by J. G. Nichols; Giovanni 
Boccaccio: Life of Dante, translated by J. G. Nichols 
Barbara Reynolds: The Poets’ Dante, edited by Peter S. Hawkins and Rachel 
Jacoff; The Vision of Dante: Cary’s Translation of ‘The Divine Comedy’, by 
Edoardo Crisafulli; Inferno: A New Verse Translation, by Michael Palma; The 
Inferno of Dante Alighieri, translated by Ciaran Carson 
Gordon Braden: Petrarch: Canzoniere, translated by J. G. Nichols; The Poetry of 
Petrarch, translated by David Young; Francis Petrarch: My Secret Book, 
translated by J. G. Nichols 
Alistair Elliot: Cyrano de Bergerac: A new version, by Derek Mahon 
Ritchie Robertson: The Desert of Lop, by Raoul Schrott, translated by Karen 
Leeder 
John Corbett: Frae Ither Tongues: Essays on Modern Translations into Scots, 
edited by Bill Findlay 
Adam Piette: A Fine Line: New Poetry from Eastern and Central Europe, edited by 
Jean Boase-Beier, Alexandra Büchler, and Fiona Sampson; Ten Russian Poets: 
Surviving the Twentieth Century, edited by Richard McKane; Osip Mandelstam: 
The Moscow and Voronezh Notebooksi, translated by Richard and Elizabeth 
McKane; Marin Sorescu: Censored Poems, translated by John Hartley Williams 
and Hilde Ottschofski; Marin Sorescu: The Bridge, translated by Adam J. Sorkin 
and Lidia Vianu; Sorescu’s Choice: Young Romanian Poets, edited by John 
Fairleigh; Scar on the Stone: Contemporary Poetry from Bosnia, edited by Chris 
Agee 
 
Volume 13 (2004) Part 2 
 
Versions of Ovid 
 



Articles 
Raphael Lyne: Writing back to Ovid in the 1560s and 1570s 
Paul White: Ovid’s Heroides in Early Modern French Translation: Saint-Gelais, 
Fontaine, Du Bellay 
Garth Tissol: Dryden’s Additions and the Interpretive Reception of Ovid 
Sarah Annes Brown: Philomela 
Stuart Gillespie and Robert Cummings: A Bibliography of Ovidian Translations and 
Imitations in English 
David Hopkins: An Unpublished English Augustan Translation of Metamorphoses, 
Book I 
 
Review Essay: Stephen Harrison: Bimillenary Ovid: Some Recent Versions of the 
Metamorphoses 
 
Of Related Interest 
Peter Culhane: Philemon Holland’s Livy (1600): Peritexts and Contexts 
 
Volume 13 (2004) Part 1 
 
Articles 
Joyce Boro: ‘This Rude Labore’: Lord Berners’ Translation Methods and Prose 
Style in Castell of Love 
Simon Reynolds: Cymbeline and Heliodorus’ Aithiopika: The Loss and Recovery of 
Form 
Robin Sowerby: The Decorum of Pope’s Iliad 
 
Translators' Forum 
Rui Carvalho Homem: Richard III in Space and Time: On Translating Shakespeare 
into Portuguese 
 
Reviews 
Kathryn A. Lowe: The Culture of Translation in Anglo-Saxon England, by Robert 
Stanton 
Alison Adams: Emblems of Desire: Selections from the ‘Délie’ of Maurice Scève, 
edited and translated by Richard Sieburth 
Alastair Fowler: Excess and the Mean in Early Modern English Literature, by 
Joshua Scodel 
Gillian Wright: Translating Italy for the Eighteenth Century: Women, Translation 
and Travel Writing 1739-1797, by Mirella Agorni 
Adam Piette: Apollinaire, translated by Robert Chandler; Victor Hugo: How to be 
a Grandfather, translated by Timothy Adès; Aleksandr Blok: Selected Poems, 
translated by Jon Stallworthy and Peter France; Translation and the Languages of 
Modernism: Gender, Politics, Language, by Steven G. Yao; Faulkner: Une 
expérience de retraduction, directed by Annick Chapdelaine and Gillian Lane- 
Mercier 
Siân Reynolds: The Penguin Proust, general editor Christopher Prendergast 
Tao Tao Liu: One into Many: Translation and the Dissemination of Classical 
Chinese Literature, edited by Leo Tak-hung Chan 
M. Wynn Thomas: The Bloodaxe Book of Modern Welsh Poetry, edited by Menna 
Elfyn and John Rowlands; Cusan Dyn Dall / Blind Man’s Kiss, by Menna Elfyn 
 
Volume 12 (2003), Part 2 
 
Articles 
Gerald Snare: Translation and Transmission in William Tyndale and Thomas 
Watson 
Leon Burnett: Languages (un)twinned: The Dynamic of Differentiation in 



Mandelstam and Radnóti 
 
Translators’ Forum 
Lawrence Venuti: Translating Jacopone da Todi: Archaic Poetries and Modern 
Audiences 
 
Poetry in Translation 
Alistair Elliot and others: Catullus by Several Hands 
 
Notes and Documents 
Tom Jones: Pope and Translations of Plutarch’s Moralia 
 
Reviews 
Derek Hughes: Dialogic Education and the Problematics of Translation in Homer 
and Greek Tragedy, by Jan Parker 
Sarah Annes Brown: Ovid’s Changing Worlds: English Metamorphoses, 1567- 
1632, by Raphael Lyne; The Cambridge Companion to Ovid, edited by Philip 
Hardie; Ovid’s Metamorphoses, translated by Arthur Golding, edited by Madeleine 
Forey 
John Corbett: Translation and Nation: Towards a Cultural Politics of Englishness, 
edited by Roger Ellis and Liz Oakley-Brown 
Colin Burrow: Ovid and the Renaissance Body, edited by Goran V. Stanivukovic 
David Hopkins: The Works of John Dryden, Vol. VII, edited by Vinton A. Dearing 
Nancy Armstrong: The Literary Channel: The Inter-national Invention of the 
Novel, edited by Margaret Cohen and Carolyn Dever 
Francis Jones: Attila József: Sixty Poems, translated by Edwin Morgan 
Weili Fan: Gao Xingjian: Soul Mountain and One Man’s Bible, translated by Mabel 
Lee 
Ruth Evans: Deconstruction and Translation, by Kathleen Davis 
 
Volume 12 (2003) Part 1 
 
Modernism and Translation 
 
Adam Piette: Editor’s Introduction 
 
Essays 
Elizabeth Duquette: ‘The Tongue of an Archangel’: Poe, Baudelaire, Benjamin 
Lucia Boldrini: Translating the Middle Ages: Modernism and the Ideal of the 
Common Language 
Ian Patterson: Writing on Other Fronts: Translation and John Rodker 
Adrian Hunter: Constance Garnett’s Chekhov and the Modernist Short Story 
Ciaran Ross: Blasket Island Autobiographies: The Myth and Mystique of the 
Untranslated and the Untranslatable 
 
Notes and Documents 
Magessa O’Reilly: Beckett’s ‘From an Unabandoned Work’: On the Way to 
Comment C’est 
 
Translators’ Forum 
Tom Leonard: Translating Uncle Vanya: A Programme Note 
Mary Ann Caws: Retranslation, and its Surrealist Delights 
Peter Robinson and Marcus Perryman: Translating Sereni: Two Poems and a 
Discussion 
 
Volume 11 (2002) Part 2 
 



Articles 
Stuart Gillespie: The Anacreontea in English: A Checklist of Translations to 1900, 
with a bibliography of secondary sources and some previously unpublished 
translations 
Christopher Johnson: Intertextuality and Translation: Browne, Borges, and 
Quevedo 
 
Notes and Documents 
Robin Fulton: ‘Tak him awa again’: Notes on Robert Garioch’s Scots Versions of 
George Buchanan’s Latin Plays 
An Unknown English Translation from Ariosto: The Landlord’s Tale, 1708 
 
Review Essay: Robin Sowerby: The Augustan Æneis: Virgil Enlightened? (Virgil 
and the Augustan Reception, by Richard F. Thomas; John Dryden’s ‘Æneis’: A 
Hero in Enlightenment Mode, by Richard Morton) 
 
Reviews 
Howard Gaskill: Hölderlin’s Sophocles, translated by David Constantine 
Harry Guest: Victor Hugo: Selected Poetry, translated by Steven Monte 
Catriona Kelly: Anna Karenina, translated by Richard Pevear and Larissa 
Volokhonsky 
Sinéad Mooney: Bilingualisme d’écriture et auto-traduction: Julien Green, Samuel 
Beckett, Vladimir Nabokov, by Michaël Oustinoff 
 
Volume 11 (2002) Part 1 
 
Articles 
Margaret Tudeau-Clayton: Scenes of Translation in Jonson and Shakespeare: 
Poetaster, Hamlet, and A Midsummer Night’s Dream 
Karen Bennett: The ‘Duende’ in England: Lorca’s Blood Wedding in Translation 
 
Notes and Documents 
Gillian Wright: Giovanni della Casa’s Rime in Two English Verse Collections 
 
Translators’ Forum 
Christopher Whyte: Against Self-Translation 
An Sonjae: Literary Translation from Korean into English: A Study in Criteria 
 
Reviews 
Amanda Kolson Hurley: Catullus in English, edited by Julia Haig Gaisser 
Donald Mackenzie: Juvenal in English, edited by Martin M. Winkler 
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